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HAWUBOJIEE PACIIPOCTPAHEHHBIE TUIIbI UHTEP®EPEHIIUA
IIPU N3YUYEHUU ®PAHIY3CKOI'O A3bIKA
KAK BTOPOI'O HHOCTPAHHOI'O

B cmamve npoeedéH aAHalu3 npu4uH 603HUKHOBEHUS uHmepgbepeHuuu npu ucnojib3oea-
HUU NepeHoCa U3 AHeIULCKO20 A3bIKA NPU U3YYEeHUU PPAHYY3CKO20 KAK 8MOpO20 UHOCMPAHHO2O.
HpueeOeHbl HeKomopbsle npumepbsl cxoocmea JIeKCUKU, MOPQbOJZOZMM, CUHMAKCUCA AH2TUNUCKO20 U
qbpaHuys‘cxoeo A3bIKOE, ()aiomue BO3MOIICHOCMb UCNOJIb308AMb NOJONCUMETIbHBIL neperoc us
AHRNULICKO20 A3bIKA NPU 00YUeHUU PPAaHYY3CKOMY A3bIKY KAK 6MOPOMY UHOCMPAHHOMY, MAK KAK
MO CnocobCmeyem noGvluleHUIo 3ppekmusHocmu yuedHo20 npoyecca y cmyoeHmos, YCHeuHo
eﬂadeiou;ux nepebimM UHOCMPAHHBIM A3bIKOM.

Knroueswvie cnosa: nonosrcumenvuwiti neperoc, CONOCMAasUmMenbHblil npuHyun, uHmeque-
pPenHyus, CX00CMEO 8 NeKCUYECKOM cocmaee, CX00Cmeo 6 Moquwzoeuu, CX00CmMeE08 epavmamude-
CKUX CMPYKMYPAx.

SI3BIK SIBIISIETCS] BAYKHEHMIIIMM CPEJICTBOM OOILEHHs, 0€3 KOTOPOTrO HEBO3MOXKHO
CYIIECTBOBAHUE M PAa3BUTHE UYeOBeUecKoro odiecta. [Ipoucxonsime ceromaus us-
MEHEHUS B OOIIECTBEHHBIX OTHOILIEHUSAX, CPEJICTBAX KOMMYHUKAIMU (MCHOJIb30BAHUE
HOBBIX HMH()OPMAIMOHHBIX TEXHOJIOTHI) TPEOYIOT TOBBIIICHUS] KOMMYHHKATHBHOW
KOMITCTCHIIMU CTYJICHTOB, B (DOPMHUPOBAHUN KOTOPOH OOJIBIIYIO POJb WUTPACT S3BIK.
Brnanenrie THOCTpaHHBIM SI3BIKOM ITO3BOJISIET OCYIIECTBIISATh HHOS3BIYHOE MEKITMIHOC-
THOE U MEXKKYJILTYPHOE OOIIIEHHUE C MPECTaBUTEISIMH JPYTHX HAITMOHATLHOCTEH.

SBASSCH CYIIECTBEHHBIM 3JIEMEHTOM KYJIBTYpPhl HApOJa — HOCUTENSI TAaHHOTO
SI3bIKa, U CPEACTBOM TMepefaun e€ APyruM, HHOCTPAHHBIN SI3bIK CIOCOOCTBYET (hop-
MHUPOBAHUIO Yy CTYACHTOB IIEJIOCTHOM KapTUHBI MHpa. BrajgeHwe WHOCTpaHHBIM
SI3BIKOM TOBBIIIAET YPOBEHb T'YMAaHUTAPHOTO 00pa30BaHUs CTYIEHTOB, (hOpMHUPOBa-
HUSl TUYHOCTHU U €€ COLMATIbHON aJanTaliy K YCIOBUSIM MOCTOSSHHO MEHSIOIIETOCs
TOJIUTKYJIbTYPHOTO, TOJHS3BIYHOTO MHUPA, PACIITUPSET JTUHTBUCTUYECKUN KPYT030pD
CTYJICHTOB.

N3yyenne BTOPOTO MHOCTPAHHOTO SI3bIKA B CHCTEME BBICHIETO Mpodeccuo-
HAJIBHOTO OOpa30BaHUS B By3ax TEXHHYECKOTO MpOoduis CTaHOBUTCA Bce OoJee
BOCTpPEOOBaHHBIM, YTO O0YCIIOBJIEHO COBPEMEHHBIMU 00pa30BaTEIbHBIMU TCHJICH-
[USMH, TPEIIONATaAlONMMHA TTOJATOTOBKY KOHKYPEHTOCHOCOOHBIX CHEIHAINCTOB,
CIOCOOHBIX MPEJCTABIATh U 3aIIUIIATh PE3YJIbTaThl MHHOBAIIMOHHOW MH)KEHEPHOM
NeSATEIbHOCTH Ha MHOCTPAHHOM SI3bIKE; MOBBIIICHUE aKaIeMUUYECKOW MOOMIBHOC-
TH; MHTEPHAI[MOHAJIM3AIINIO BBICIIETO 00Opa30BaHUs B LIEJIOM.

[IpoOnemsbl, cBA3aHHBIE C OOYYEHHEM BTOPOMY HHOCTPAHHOMY SI3BIKY, HE
HOBBI, KPOME TOTO, OHM HE YTPAuMBAIOT AKTYyaJIbHOCTh B HACTOSINEE BpEMs, TaK
KaK MCXOJsl W3 aHalM3a JIMTepaTyphbl, 00ydeHHE BTOPOMY WHOCTPAHHOMY SI3BIKY
3HAYUTEILHO OTINYAETCS OT OOYUYCHHS TIEPBOMY.

OTtedecTBEHHBIE U 3apyOCKHBIC UCCIIEIOBATEIHN BOIIPOCOB OOYUYECHHS] BTOPO-
My uHOCTpanHOMYy si3bIKy (M. bum, I1. Tansnepun, A. Mupomnto6os, 3. [[BeTkoBa,
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A. lllenunosa, P. Ab6agus, XK. Kacmep, M. ltopon wu jap.) oTmedaror, dYTO
“y CTYJIEHTOB, KOTOpbIE MPUCTYNAIOT K U3YYEHUIO BTOPOTO S3bIKA, YK€ B HEKOTO-
poil cremeHn CPOPMUPOBAHBI CIEAYIOMNE YMEHUS: HAOII0aTh, COMOCTABIIATH,
aHAIM3UPOBATh U APTYMEHTHPOBATh CBOM MBICIH; pacro3HaBath u AuddepeHu-
pOBaTh SI3BIKOBBIE SIBICHUS (APTUKIIM, UMEHA COOCTBEHHBIE, IJ1arojbl-CBA3KH, I0-
PAIIOK CJIOB); MOJB30BaThCA CIIOBAPEM M JOTAJbIBATHCS O 3HAYEHUH HEU3BECTHBIX
CJIOB B COOTBETCTBHH C KOHTEKCTOM HJIU IO CJIOBOOOPA30BATEIBLHBIM MPU3HAKAM;
3aHUMAThCS UHAUBUIYAIbHO, B TIapax W Ipynmax; CTPOUTH IUIAH BBICKA3bIBaHUS,
BOCIIPUHUMATh PeUb Ha ClyX, BcTynath B auanor’ [1]. OgHako He Bce (hakToOpbl
noBbIIeHNS 3 (PEKTUBHOCTU OBJIAJICHUSI BTOPHIM MHOCTPAHHBIM SI3BIKOM UCCIIE0-
BaHbI B JOCTATOYHOW CTEICHU.

Ilenv cmambu — BHISIBUTH BO3MOXXHOCTH MCIIOJB30BaHUA MEPEHOCA W3 aHT-
JUUCKOTO S3bIKa TIPU U3yYeHUU (PaAHITy3CKOTO KaK BTOPOTO MHOCTPAHHOTO U pa3-
paboTaTh COOTBETCTBYIOIIME YIPAXKHEHUS NMPU OOYyUYEHUU [JAHHOMY JIEKCHKO-
IrpaMMaTUYECKOMY SBJIEHUIO.

[IpakTika 00y4eHUs] MHOCTPAHHBIM SI3bIKAM IMOKa3bIBAET, YTO TPYIHOCTU OB-
JIAJICHUS KaXIbIM HOBBIM MHOCTPAHHBIM SI3bIKOM YOBIBAIOT MPUMEPHO BJBOE IO Cpa-
BHEHHUIO C YCWIHSIMH, 3aTpauy€HHbIMU Ha M3YYEHHE NEPBOIO0 MHOCTPAHHOTO SI3bIKA,
MOTOMY 4YTO MPU OOYYEHHH BTOPOMY HMHOCTPAHHOMY SI3bIKY CTYIEHTHI MEPEHOCST
CBOM 3HAHUSI HE TOJIBKO W3 POJHOIO $3bIKAa, HO M W3 MEpBOro mHocTpaHHoro. [lpu
ATOM MEPEHOC 3HAHUI MOXKET KaK YCKOPUTH MPOLIECC OBJIAJICHUSI HOBBIM SI3bIKOM, TaK
U BbI3BaTh MHTEp(dEpeHIrio. B JUHIBUCTHKE SIBIEHHUE MHTEPPEPEHIIMH BO3HUKAET
IIPU KOHTAKTE TPEX SI3bIKOB: POJHOTO, IEPBOTO MHOCTPAHHOTO SI3bIKA U BTOPOTO MHO-
CTPaHHOTO, T. €. MO BIIMSHUEM OJIHUX SI3BIKOBBIX YPOBHEH MPOUCXOAUT HApPYILICHUE
HOPM JIPYyTO# SI3bIKOBOM CTPYKTYpbI. [IpuumHOM BO3HMKHOBEHMSI MHTEpQEpEHIIUU
SIBJIICTCSL TOT (DAKT, UTO YEJIOBEK CTPOUT CBOIO Pedh MO HOPMaM POJHOTO SI3bIKA WU
MIEPBOTO MHOCTPAHHOTO M YCTAHABIIMBAET MEXKY OTACTHHBIMU SI3BIKOBBIMU (PaKTaMu
BTOPOI'0 MHOCTPAHHOT'O HECBOMCTBEHHBIE CBSI3U U OTHOILEHUsl. HayuHble uccienona-
HUS TIOKa3bIBAIOT, YTO “TIPOOJIEMBI MYJIETUJIMHIBAILHOTO O0YYEHHUSI OUY€Hb CJIOKHBI U
OXBaTBIBAIOT BCE YPOBHU ((OHETUUECKUM, JIEKCUYECKUN, TpaMMaTHYeCKui, opdor-
paduyueckuii) ¥ B 1EJIOM BJIMSIIOT HA MPOAYKTUBHYIO U PEUENTUBHYIO PEUEBYIO Jies-
TEIBHOCTH MPY 00YUYEHUH BTOPOMY HHOCTPAaHHOMY SI3bIKY [2].

[Ipy M3ydyeHHHM AHTIMKUCKOTO $3bIKA B KA4E€CTBE IMEPBOIO MHOCTPAHHOIO, a
¢paHily3cKOro — BTOporo Hanbosee pacupoCTpaHEHHBIM TUIIOM HHTEP(EPEHIINU B
donHeTHKe ABIAETCS MHTEPHEPESHITUS TI0 aHAJIOTHH, CBSI3aHHAS C MPSIMBIM TEPEHO-
COM TIPOU3HOCHUTEIILHBIX HABBIKOB aHTJIUHCKOTO SI3bIKa HA COOTBETCTBYIOIIEE (hpa-
HIIY3CKOE CJIOBO. DTO KacaeTCs U TJIACHBIX, U COTJacHbIX. [ cormacHbIX TUMUY-
HOM omMOKOH siBisieTcs 3BYK [r] uim [dj] B Takux cioBax, Kak régime, ¢legant
U T.J1.; UHTEPPEPEHIIHS 110 aHAIOTHH OTYETIMBO MPOCMATPUBACTCA U B CMEIICHUHU
yAapeHus: Ha MEPBOM CJIOT€ B aHTJIMUCKOM SI3bIKE U Ha TOCJIEAHEM — BO (hpaHIly3-
ckoM (‘cadet — ca’det, “canal — canal, “village — vil'lage, “captain — capitaine).

B o6nactu opdorpaduu mOBBIIIEHHOTO BHUMaHUs TPeOyeT MpaBONKUCaHUE
CJIOB-aHAJIOTOB: reason — raison, garden — jardin, toreceive — recevoir, mountain —
montagne, hour — heure, lesson — legon. He ciemyer 0ObSICHITH B KaXKJI0M KOHKpE-
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THOM cCJIydae pa3nuus B npaBonucanuu. OO0yyaeMblil caM JIOJDKEH BBIOpATh COOT-
BETCTBYIOIIYIO CTPATETHUIO 3aIIOMUHAHUS.

Jlexcuueckas nHTEp(PEpeHIIUS 0OBIYHO MPUBOAUT K OykBanm3Mam. Tak, Ha-
npumMep, ciaoBo “‘journal, m” moHuMaercs kKak ‘“xypHain’ (revue, f), a He “razera’;
“magazine, m” — “marasun” (magasin, m), a He “WUTIOCTPUPOBAHHBINA KypHAI
“démonstration, f” — “memoncTparusa” (manifestation, f), a He “nposBICHHE, TOKa-
3aTenbCTBO . CBOEBPEMEHHBI KOMMEHTAPHI 1O MOBOJY “JIOXKHBIX JIpy3€il mepe-
BOJYMKA”, a Takke paboTa cO CIOBapeM CIOCOOCTBYIOT MPEIYNPEKICHUIO OIIN-
00K, BOSHUKAOIINX TT0 JIO)KHOW aHAJIOTHH C CYIIECTBYIOIIUMH PYCCKUMHU CJIOBaMH.

[ToToXUTENBHBINA MEPEHOC, KOT/Ia 3HAHWE SIUHUIl U MPABWJI OJHOTO S3bIKA
MO3BOJISIET OBICTPO TOHATH CIWHUIIBI M TIPaBUJIa IPYTroTro, MOXKET UMETh MECTO Ha
TPEX YPOBHSX: HA YPOBHE PEUEMBICITUTEILHON NEATCILHOCTH: YeM OOJIBITUM KO-
JIMYECTBOM SI3BIKOB UEJIOBEK BJIAJICET, TEM 00JIee PA3BUTHI €TO PEUCMBICITUTEIIHHBIC
MEXaHU3MbI, TAKHE KaK MaMsTh, 3pUTEIHHOE U CIYXOBOE BOCIPUSITHE; HA YPOBHE
S3bIKA: CXOJHbIC JUHIBUCTUYECKHE SIBJICHUS B MEPBOM HHOCTPAHHOM S3bIKE; Ha
YpOBHE Y4EOHBIX YMEHUM, KOTOPBIMH CTYJEHT OBJIAJCN B MPOIIECCE U3YUCHUS TIe-
PBOTO MHOCTPAHHOTO S3bIKa M KOTOPBIE MEPEHOCITCS UM Ha OBJIAJICHUE BTOPOTO
WHOCTPAHHOTO SI3bIKa M 00JIETYAIOT IIPOIIECC YCBOCHMS.

[IpuMepoM MOJIOKUTETHLHOTO TTEPEHOCA MOKET CITY)KHUTh YIIOTpeOieHne riia-
TOJIOB fobeu étre B IPOIIEIIIEM, HACTOAIIEM U Oy IyIlIeM BpEMEHaX:

— We are students.

— Nous sommesétudiants.

[IpumepoM uHTEpPEpEHIIUH MOXKET CIYXKHTh HEynoTpeOJieHHe riaroja
Obimb B PYCCKOM SI3BIKE B HACTOSIIEM BPEMEHHU U 00s3aTeIbHOE yHoTpeOJeHue
riaroJja étre Bo (hpaHIy3CKOM:

— Muvi cmyoenmul.

— Nous sommesétudiants.

[lo MHEHUIO METOAMCTOB, YUET 3THX YMEHUN M HABBIKOB CTYJCHTOB MO3BO-
JsieT pa3pabdaThiBaTh yNPaKHEHUS, MOATOTABINBAIONINE UX K YTCHHIO, HAIIPUMED,
ayTeHTUYHBIX TeKCTOB [3]. IIpexkae Bcero, 3T0 ynpaxxHEHHUsl Ha 3pUTEILHOE BOCH-
pUsITHE IEJBIX CJIOB M Ha A3BIKOBYIO JIOTAJIKy MX 3HAYEHHUS MO JOMHHHUPYIOIIUM
npu3zHakaMm. Hampumep, MOTYT IpeACTaBisATh MHTEpPEC MPU U3YyUYCHHUHU (PpaHIly3C-
KOT'0 KaK BTOPOT0 MHOCTPAHHOTO TaKHE YIPaKHCHUS:

1. VkaxuTe pa3audus B CIIOBAX aHTJIMHUCKOTO U (PAHITY3CKOTO SI3BIKOB, T1e-
pEeBEINTE TH CJIOBa Oe3 cioBapsi, He oOpaias BHUMaHHS Ha 3HaKku: chaire — chair,
aigle — eagle, réponse — respond, comprendre — comprehend, forét — orest, intérét —
interest, hopital —hospital u ap.;

2. lTlompITaliTech MEPEBECTH CIEAyOIIKe (PpaHIy3cKue clioBa: maitre, colt,
pate, hotel, théatre, diplome, pdleNord, poleSud u ap.

3. CymiecTByeT COOTBETCTBHE MEXY, Ka3aJI0Ch Obl, HEIIOXOKHMH CIIOBAMHU
AHTIIMHACKOTO M (PpaHITy3CKOTO s3bIKOB. HalimuTe ero: écran/screen, école/school.

4. Haiinmure B TEKCTE CJIOBA, COOTBETCTBYIOIIUE PYCCKUM, HAIIPUMED: IIEHTP,
UPKYJIUPOBATh, II0CCE, KOMIUIMMEHT, TapHUp, JAeaukaTec u Ap. [Ipounraiite ux
1o-(QpaHIly3CKH.
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B ynpaxueHusix o0g3aTeNbHO JOJDKHBI ObITh TaK)KE€ YYTEHBI rpaMMaTHyeC-
KHe, a UMEHHO MOP(OJIOTHUYECKIE U CHHTAKCHYECKUE 3HAHUS CTYIEHTOB. Takue
YOPKHEHHS] TPEHUPYIOT CTYJCHTOB B BOCIIPHUSTHU SIBJICHUI-aHAIOTOB JBYX—TPEX
S3BIKOB B TeKcTe. Kak 3aMeuarot nccneqoBarenu, B 00J1aCTH TPaMMAaTHKU XOPOIIeH
OTIOPOM 1711 00y4aroImuxcst (PpaHIy3CKOMY S3bIKY CTAaHET HAJIMUKE OOIIMX JIsl aH-
TJIMACKOTO U (hPaHITy3CKOTO MOP(HOIOTHIECKUX KAaTerOpHii, aHAJIOTUi B 00JacTH
cioBooOpazoBanus, cuHTakcuca [4]. Hampumep, B aHTIIMHACKOM U (PpaHITy3CKOM
A3BIKaX CYIIECTBYET TaKoe CIy)XKeOHOE CIIOBO, KaK apTHUKIb, KOTOPOE OMpPEeIsieT
UM CyliecTBUTeNbHOE. [1oCKOMbKY BO (PpaHITy3CKOM SI3BIKE CHUCTEMa apTUKIIEH
ropa3fo Oojee ClIOKHasg, YeM B aHTJIIMICKOM, CXOJCTBO HaOJIOAaeTCs TOJIBKO B
ClIydasix ynoTpeOJIeHUsI HEOMPEACIEHHOTO U OMPEICICHHOTO apTUKIICH, a TaKKe B
ciyJasx ux Heynorpebnenus. Hampumep, HeonpeaeeHHBIN apTUKITb YITOTpeOIsie-
TCS: Il BBIpOXKEHUS enuHuyHOCTH mnpeamera (mmma): Hehasacousin, 11 a
unecousine. (Y HEro ecTh IBOIOPOHAS cecTpa (07HA)); MPU OTHECEHUU TMpeaMeTa
K Kjaccy ogHopoaHbix: Thisisalampe. C’estunelampe. (9To nammna).

CuuTaem, 4TO METOAMYECKH IIENIECO00pa3HO B Kypce OOydeHHs BTOPOMY
WHOCTPAHHOMY SI3BIKY PETYJIIPHO MCIIOJIB30BATh NMPUEM COTIOCTABIICHHUSI, CBSI3aHHBIN
C OCO3HAHHEM TEX Pa3JIMYMK M CXOJCTB, KOTOPHIE CYIIECTBYIOT MEXTy aHTJTHHCKUM
1 (ppaHIry3cKUM si3pIKaMu. biarogaps 3tomy npuémy CTYACHTBI CMOTYT YBHAETH TO
o01iee 1 0COOEHHOE, YTO XapaKTEPHO AJIS KaKIOTO sI3bIKa, OCO3HATh MX CTPYKTYp-
HBIC Pa3INYUA.

Tako# moaxoj npeanojaraer nMoOyXJIeHHE CTYJIEHTOB K CPABHEHHMIO U CO-
MOCTABJICHUIO SA3BIKOB, BBISIBJICHUIO YEPT CXOACTBA U paznuyus Mexay HuMH. [loc-
JIeI0BaTeNIbHOE UCIIOJIb30BAaHUE TIEPEHOCA B 3HAUUTEIILHON MEpe MOXKET 00JIerYnuTh
OBJIaJieHHE (PPAHITY3CKUM SI3bIKOM KaK BTOPBIM MHOCTPAHHBIM, TaK KaK yeM OOJIb-
e JISKCMYECKUH 3amac oOydJaroIuXcs B aHTJIMICKOM SI3bIKE, TEM OOJIBIIEe OTIOP
OHH MOTYT TOJIYYUTh TP U3yUeHUHU (HPAHITy3CKOTO SI3bIKA.

Buwieoowl. Utak, cyiecTByIOT 00IbIIME BO3MOXKHOCTH JIJIS TIOJIOKUTEITEHOTO
nepeHoca U MHTEHCU(UKAIUU Tpolecca o0ydeHus (PpaHIly3cKoMy sI3bIKy Ha Oasze
anruickoro. ConocTaBUTENbHBINA MOJIX0/I, OCTABASICh OJIHUM U3 MIPUOPUTETHHIX B
cucteMe 00yuyeHus: GpaHIly3CKOMY SI3bIKY KaK BTOPOMY MHOCTPAHHOMY, Ha MPOTSI-
’KEHUU BCETO Kypca 00y4YEHUsI UTPaeT Pa3Hylo MO 3HAYMMOCTU poJib. C pa3BUTHEM
U YJIy4lIEHUEM KayecTBAa YMEHHUN M HABBIKOB B AHTJIMICKOM SI3bIKE€ TPOUCXOJIUAT
MMOCTETICHHOE YMEHBIIIEHNE BIUSHUS S3BIKOB JIPYT Ha apyra. Co BpeMeHeM ydaiiu-
€Csl HAYMHAIOT OCO3HABAaTh BHYTPEHHUE 3aKOHBI MMOCTPOCHUS CUCTEMBI (hpaHITy3C-

KOTO SI3bIKa, (JOPMHUPYETCSI UYBCTBO S3bIKA.
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Macarok JLII. Haii0iism nommpeHi Tunu intepgepenuii npu BuBYeHHi ppaHIy3b-
KOI MOBHM SIK IPYIoi iHO3eMHOI

Y emammi npoananizosano npuuunu 8UHUKHEHHs iHmMep@eperyii npu 6UKOPUCMAHHI Ne-
PpeHocy 3 aHenilicbKoi MOBU Npu BUBHUEHHI (ppanyy3bKoi sk Opyeoi inozemHoi. Haseoeno Oesiki
NPUKAAOU NOOIOHOCMI JIeKCUKU, MOPEHOI02TT, CUHIMAKCUCY aH2NIlICbKOi ma ¢panyy3bKoi M08, AKI
0amv MOACIUBICMb BUKOPUCMOBYBAMU NOZUMUBHUL NEPEHOC 3 AHSTIUCLKOL MOBU NPU HABYAHHI
@panyy3vKoi Mosu K Opy2oi IHO3eMHOI, OCKIIbKU ye CHpUsc NiO8UWEeHHIO edheKmuUgHOCmI Ha-
8UAILHO20 NpoYecy y CMmyO0eHmie, Ki YCniuHo 80J100i0Mb NePuLor0 IHO3EMHOI MOBOI0.

Knrwouoei cnosa: nozumusHuii nepeHoc, NOPIGHANbHUL NPpUHYun, inmepghepenyis,
NnOOIOHICMYb Y JIEKCUYHOMY CKAAOL, NOOIOHICMb Y MOPDON02ii, CXOXHCICMb Y SPAMAMUYHUX CIMPY-
Kmypax.

Maslyuk M. The most common types of interference when studying french as a
second foreign language

In the article the analysis of the causes of interference when using the transfer of English
while studying French as a second foreign language been carried out. Some examples of English
and French vocabulary, morphology and syntax similarities, which enable to use a positive
transferof English when teaching French as a second foreign language, sinceit contributes to the
effectiveness of the educational processof the students, successfully speaking the first foreign
language have been given.

The methods of comparison connected to awareness of those differences and similarities
that exist between English and French languages allowing the students to see that common and
special, characteristic of each language, to realize that languages differ not only in that they
have, but also how they use ithave been developed. The appropriate exercises when teaching this
phenomenon have been offered.

Psycholinguistic traits of process of the second foreign language mastering have been
featured.

The language material to apply positive transfer of English when learning French as a
second foreign language has been presented.

It has been concluded thatthe positive and negativeinfluence of thenative language and
the first foreign language is differently demonstrated at various levels and learning stages, that
the interference and the positive transfer of the first foreign language is defined by the level of
developmentof related skills and abilities in the first foreign language but isn’t natural even in
this case and therefore for the purpose of gain of the first foreign language positive influence
and the native language interference preventing at grammatical level one must direct students’
attention tofinding coincidence and distinction in three languages if they own the correlates of
the compared phenomena of the first foreign language and comparewith the native language
only if the skill in the first foreign language isn’t created.

Key words: positive transfer, comparative principle, interference, similarity in lexical
structure, similarity in morphology, similarity of grammatical structures.
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